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The USA is now probably the home of the largest number of Czech emigrants.
According to Capek (1926) and Kugera (1990b), the first Czechs probably arrived
in what is now the territory of the USA as early as the firsthalf of the 17" century,
however the Czech language remained largely unused as the language of commu-
nication until the influx of larger numbers of Czech immigrants, which started in
the late 1840s. The first Czech periodicals published in the USA appeared in 1860.
Newspapers and other periodicals in Czech then represented, along with nationwi-
de Czech social organisations, the principal unifying link for Czech immigrants in
America. They continued to grow in number and importance until the 1920s (ac-
cording to a paper by V. N. Duben published in 1962, there were then 123 Czech
and Slovak periodicals in total). Since that time their number has been decreasing.
And what is the current state of things? The answer to this question is not a simple
one. In a publication from 1999, Formanova, Gruntorad, and Pribar list 23 curren-
tly published Czech-American periodicals', whereas an internal information bulle-
tin? issued in 2000 by the Department for Cultural Relations and Czechs Living
Abroad of the Czech Ministry of Foreign Affairs containsas many as 69 Czech-A-
merican periodicals. It has to be noted, however, that neither of the sources provi-

I Formanova, L., J. Gruntorad, and M. Ptibaii (1999) Exilovad periodika. Katalog periodik ceského
a slovenského exilu a krajanskych listitvyddavanych po roce 1945, Prague, 248-316.

2 Department for Cultural Relations and Czechs Living Abroad of the Ministry of Foreign Affairs
of the Czech Republic (2000) Adresdr ceskych a ceskoslovenskych krajanskych organizaci, spol-
ecnosti prdtel Ceské republiky, dalsich organizaci sevztahem k Cechiim v zahranici, krajanského
tisku, Prague, 145-154.
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des all the necessary data concerning the periodicals, and that only some of them
are published in Czech’.

The present paper explores typical linguistic features of Czech-American perio-
dicals from both the diachronic and the synchronic point of view. The research fo-
cuses on Czech language used in Czech-American journalism in two periods: the
1860s, i.e. the time when Czech-American periodicals first appeared, and at pre-
sent. The synchronic description of current journalistic Czech in the USA is based
on the analysis of Czech-American newspapers published at the turn of the millen-
nium, namely in 2000 and 2001.

The analysis of the verbal aspects of the texts takes into account all the relevant
specific features of American Czech emerging from the comparison with the lan-
guage used in corresponding Czech periodicals, and concentrates on those gram-
matical and lexical means that are stylistically marked. The linguistic and stylistic
description is complemented by pragmatic description because it is often extralin-
guistic, e.g. cultural and historical factors, that mould the language of exile press.

The starting point for the pragmatic analysis is the very reason for publishing
Czech periodicals in the USA, and also the role they fulfil in the social and commu-
nicative aspects of immigrant life. Periodical press has always been, and particu-
larly so in the 1860s, a means of social and ethnic communication above the scope
of the separate immigrant communities, a source of information about the new so-
cial, political and territorial reality, as well as an instrument facilitating orientation
in the changed circumstances. In this way periodical press made the immigrant
groups in their new homes more compact and increased their mutual solidarity. By
informing about the original home country in the native language, it provided a
safe refuge and relaxation for a number of readers, namely those unable to use En-
glish®. Moreover, it represented the only forum for public discussion for a vast ma-
jority of Czech Americans.

The pragma-linguistic description of journalistic Czech used in the USA in the
1860s focuses on selected issues of the weekly Slowan Amerikdnsky® from 1961

3 Information concerning Czech-American periodicals is available on the website of the Embassy
of the Czech Republic in Washington. It contains a list of 69 Czech-American periodicals, but
only eleven show evidence of using Czech (in the form of separate pages or texts).

4 Language is a means that, owing to its ability to express concepts, determines the way we think.
Any change of the “communication setting™ therefore presents serious difficulty for most immi-
grants.

5 Slowan Amerikansky, 2, 1861, No. 5 (31 January) and Slowan Amerikansky, 2, 1861, No. 20 (16
May)
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(further referred to under the abbreviation SA), and the weekly Ndrodni noviny®
(NN) from the same year’. Slowan Amerikdnsky was published from 1 January
1860 till 5 October 1861 (on Saturdays in 1860, and on Thursdays the following
year) in Racine, Wisconsin, while Ndrodni Noviny was published from 21 January
1860 till 24 June 1861 in St. Louis.

Ithas to be noted at the very beginning of the pragma-linguistic analysis that the
new social and territorial setting, a major pragmatic factor, was reflected in the lay-
out, particularly in the format. While the Czech periodical PraZsky Posel used a
small, approximately AS format, and Ndrodni Nowiny used the Central European
format until 1849, both of the Czech-American periodicalsused the standard world
format from the very beginning. The size of issues 1-13 of the 2™ volume of Slo-
wan Amerikansky is 505 by 380 millimetres, while issues 15-51 are even larger, na-
mely 580 by 390 millimetres. A similar format was used by Narodni noviny: the 2%
volume issues (1861) are 520 by 355 millimetres.

The same pragmatic factors determined the specific non-verbal features of Cze-
ch-American periodicals, the most striking being the differences in front page he-
ads. While those in Czech periodicals of the same time contain only the name of the
paper, the editor’s name, the date, and issue number, those in Czech-American pe-
riodicals manifest their allegiance to the new home in the very layout. The head of
Slowan Amerikansky bears the American eagle, used to this very day as the symbol
of American patriotism and democracy, the head of Narodni Noviny shows an alle-
gory portraying Slavia merging with the American eagle, a union of Czech indu-
striousness and American prosperity.

Let us now proceed to the linguistic analysis of the periodicals under examina-
tion. The standard of the Czech language of the first half of the 19" century obse-
rved in Czech lands was rather conservative. Dobrovsky’s codification of gram-
mar®, largely accepted atthattime, linked the 19™ century language with a much ol-

6  Ndrodni noviny, 2 1861, No. 4 (9 February) and Ndrodni Noviny, 2, 1861, No. 13 (13 April).

7 Slowan Amerikansky was initially published, edited and printed by FrantiSek Kofizek. a native of
Letovice in Moravia. He arrived in the USA in 1854, having completed only basic education. Slo-
wan Amerikdnsky was printed in Gothic script, and the subscription was $2 a year. The first editor
of Ndrodni noviny was J. B. Erben, a native of Nova Paka. He arrived in America as a 22-year-old
theologian in 1859. The subscription to Ndrodni Noviny amounted to $3 a year. On 5 October
1861 the two weeklies merged in Racine to create a third Czech-American periodical. the
bi-weekly Slavie. The first issue appeared on 30 October 1861 (Capek. 1911: 81-89. 246).

8 Dobrovsky J., Ausfiihrliches Lehrgebdiude der Bohmischen Sprache, 1* edition 1809, 2" edition
1819.
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der tradition of what is known as the classical period of Czech literature two
centuries before. It was only the lexicon that was changing rapidly in the early 19"
century, particularly through new coinage and by borrowing words from other,
particularly Slavic languages’.

On the linguistic level, differences between domestic Czech periodicals and
Czech-American ones can be found both in grammar and vocabulary. As far as
grammar is concerned, i.e. particularly in morphology and syntax, the language of
the early Czech-American periodicals'®, namely in Slowan Amerikdnsky, is even
more conservative than the language of Czech periodicals of a decade before'".
This is probably due to an excessive effort of the first immigrant generation to use a
strictly standard and correct language, modelling it after the newspaper that was
published in Bohemia by Kramerius'?and that used, from the very beginning ofthe
Czech National Renaissance, the language of the Veleslavin era (Havranek 1979:
91).

On the syntactic level, the conservative character of the language of Czech-A-
merican periodicals is best seen in preserving the sentence structure of the 16™ cen-
tury language, which in turn was modelled after Latin. Slowan Amerikansky in par-
ticular uses complex subordinate structures, whereas Ndrodni noviny employs
simple subordinatiuon as well as coordination. The general syntactic complexity is
further emphasised by other syntactic Latinism: these also rate higher in Czech-A-
merican periodicals than in Czech ones. These Latinisms include the final position
of the verb in a sentence, e.g. Protoz Wam ldaskawy cCtendrowe toto k uwédomeéni
podawdame, aby jste wédéli o¢ se tu jedna, a paklize k tomu prijde, by jste na to dle

9 The effort to develop the vocabulary of standard Czech is best manifested in a major Czech-Ger-
mandictionary by Jungmann, published in five volumes in 1835 — 1839 (Slovnik cesko-némecky).

10 American Czech is defined by Kucera (1990b: 66) as a “varied and loosely standardised immi-
grantvariety of the Czech language. historically stemming from the complex system of the Czech
national language, however not belonging to the complex at the time, but ratherdeveloping sepa-
rately within the multilingual American society, and constantly exposed to the formative pressure
of English”.

11 The specific features of the early Czech-American periodicals were established on the basis of
comparison with Czech newspapers dating from 1848 (Prazsky Posel, 1848, Issues No. 41 and
42), and from 1850 respectively (Ndrodni Nowiny, 1850, issues No. 1 and 2).

12 Krameriusovy c.k. praské postovské (later called vlastenecké, i.e. patriotic) noviny was a ne-
wspaper published by M. V. Kramerius from 1789. After his death the paper was edited by Fr. Jan

Tomsa, Jan Rulik, andthen by Kramerius’ son, Vaclav Radomil Kramerius. It was published until
1825 (Berankova 1970: 86).
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Waseho wnitiniho swédomi pFipraweni byly" (SA, 31 January 1961, p. 2), as well
as frequent transgressive structures (often incongruent), and periphrastic passive
forms, e.g.: Neuznawayji, Ze by otroctwi ustawou, udrzZowano bylo, nybrz jen skrze
pFiswédCujici zakonodarstwi udriowano jest, kterezto zdkony ani ouplne sile a
platnosti nemaji, a Zeby se otroctwo samo neudrzelo ani udrZeti nemohlo, kdyby
mistnimizakony udriowano nebylo (SA, 31 January 1861, p. 2). Even more ancient
syntactic Latinisms, such as constructions of the nominative, accusative and in-
strumental case with the infinitive have not been found in any of the periodicals.

Another point of interest is the position of attributes. Although the traditional
position of congruent attributes was after the head nouns, this principle is not obse-
rved consistently in the papers. The post-position of the attribute, primarily in the
form of a possessive pronoun, is, with some exceptions, typical of Slowan Ame-
rikansky, e.g. (...) jazyka nasseho smrt— byla by tudiz i smrti naroda nasseho. Nar-
odni Noviny, on the other hand, largely prefers the position of the attribute before
the head noun, i.e. the variant common in spoken language.

The archaic character of the language is clearly manifested on the morphologi-
cal level. Unlike Czech periodicals of the time, Czech-American periodicals use
somearchaic forms, e.g. the genitive plural ending of masculine nouns -av: W jed-
nom shromazdeéni w ohledu zejtrejssiho wyslysseni (audienci) bylo 35 poslancuw
zwolenych (SA, 31 January 1861, p. 2); Prec jestiswétlo co do jeho pFirody bytost
az posud od nasich uCenciu a skoumatelitv nejméné vysvétlena (NN, 9 February
1861, p. 1), etc. Another conservative morphological feature is the overuse of the
animate ending -ové not only in the nominative plural forms of animate masculine
nouns, but often also of inanimate ones (jednatelowé, ctendrowé, Senatorove,
zaszlatelove narodové, krajové), and the almost consistent preference of the older
3 person singular indicative form ofthe verb byti (to be) — jest over the newer va-
riant je (NN uses an even older form, namely jesti, in almost half of the instances:
Ze takovy spolek tedy za neupFimny a neprirozeny uznnavame jesti na biledni, NN,
9 February 1861, p. 2). The use of the longer dative form of the reflexive pronoun
sobé with reflexive verbs as late as the 1860s may be considered as yet another
morphological archaism. This hyper-correct variant can be found in NN even in
advertisements: Prijdte a prohlidnét sobé nase zboZi presvécte se o dobroté a laci;
a paklize prece nekoupite, nebude nase vina (NN, 9 February 1861, p. 4).
Czech-American (as well as Czech newspapers) of the mid-19" century occasio-

I3 Quotationsare preserved in their original form, spelling, and punctuation. including peculiarities
of the period, inconsistencies, variation, and mistakes.
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nally still use Past Perfect verb forms, considered archaic as early as the 17" centu-
ry.

A thorough analysis of the written texts of Czech-American periodicals natural-
ly includes pragmatic assessment of language means of all levels of description.
The area that yields the most interesting results in this respect is the lexicon. This is
largely due to the above mentioned territorial, social and communicative circum-
stances experienced by Czech immigrants in the USA, as well as to some other
pragmatic factors, such as the context of communication and communication stra-
tegies employed by the writers of the texts.

The lexicon of the early Czech-American periodicals contains a high proportion
of loanwords, borrowed from Latin, German, and English. Latinisms arerela-
tively infrequent, considering the surviving tradition of the 16" century Czech lan-
guage. When they do occur, they are used either without translation or explanation,
e.g. partesy, ministeria, disharimonie, kritikus, furie, agent, praemie, or as termino-
logical synonyms given in brackets after their Czech equivalents, e.g. staré bajes!-
ovi pohanské (mythologie); rtut (Merkurium), wyslysseni (audience), poruceni
(mandat), etc.

Germanisms functiondifferently in the texts under examination. It is quite
evident that all Czech Americans were already familiar with German in their origi-
nal home country, and moreover, they often settled in their new homes next to Ger-
man immigrants — precisely for the reason of communication ease (Kucera 1990b:
19). In spite of that, Czech-American newspapers contain a minimum of lexical
Germanisms, probably owing to strong purist tendencies. The examples found are:
punkty (der Punkt = point, article, dot), spekulovat (spekulieren = think, reflect,
ponder),and §anovat(schonen =spare). Germanisms may exceptionally be used as
terminological synonyms: Tento ustav (...) kupuje a prodava sménky (Wechsel)
(NN, 9 February 1861, p. 4).

Grammatical Germanisms are much more frequent in the early Czech-Ameri-
can periodicals, and the writers were, due to their Czech-German bilingualism,
probably unaware of them. The most frequentphenomenon is the use of possessive
pronouns instead of the reflexive possessive pronoun svaj referring to the subject
(it is to be noted that this phenomenon is common even now in non-standard
Czech), e.g. Ja mél jesté ondino mé vlasy starim osedivélé;, Zwoleny pFedseda p.
Linkoln pry se asiw polowiciunora s celoujeho rodinou do Washingtonu stéhowa-
ti bude.

Loan translations of German grammatical structures are another typical feature,
particularly those of prepositional phrases and verb phrases, e.g. Kdo jesté ze Sta-
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roCechiina tom pochybuje (Germ. zweifeln an etwas) NN, 9 February 1861, p. 1;a
Ze se sotwa v béhu jednoho roku skonci (Germ. im Laufe eines Jahres) SA, 16 May
1861, p. 2, etc.

The influence of German is clear even in syntax. The structure of German sen-
tences provided a model for frequent use of the infinitive: V'Secinasijednatelé na
venkujsoututo laskavé pozadani, zbytecné listy ,, Nar. Novin * od cisla 46 a 47 nam
nazpét na redakci zaslati (NN, 9 February 1861, p. 2); v tomto staté se zdaji otr-
okarsti nahonci nejvice pusobiti (ibid, p. 2), etc. The final position of finite verb
forms (namely in subordinate clauses) is another manifestation ofthe syntactic in-
fluence of German, as well as the final position of infinitives in complex verb
forms, e.g. My tedy wssem prizniwcumceskeho diwadlatoto pouceni odporoucime
a doufame, Ze ono casem swym owoce usslechtile zabawy pro nasse cténe obe-
censtwo prinese SA, 16 May 1861, p. 1).

Theuseof Americanisms hasaverydifferentmotivation. The early Czech
immigrants mostly could not speak English, and those who lived in Czech-Ameri-
can communities, or in the countryside, farming exclusively with the members of
their families, often did not master English till theend of their lives (Kuc€era 1990b:
47). This is, of course, only true about the first-generation immigrants”, while their
children were always bilingual, and their grandchildren often spoke no Czech at all
(Capek 1926: 410). The Americanisms occurring in the early Czech American pe-
riodicals therefore share a purely pragmatic motivation, the most frequent type be-
ing lexical Americanisms: English words are used where the Czech equivalents are
lacking or unknown to the writer. Americanisms are also frequent because the En-
glish expressions describe the changed communicative context more fittingly. This
is especially true about words denoting social organisations and institutions, firms,
shops, products, as well as place names. This kind of Americanisms is common
primarily in advertising, e.g. ARSENAL DRUG STORE, MUTUAL FIRE INSU-
RANCE COMP. of St. Louis, LUNCH!, Dry Good & Clothing, Lager & Bro., Prof.
WOOD'S HAIR RESTORATIVE, etc. Exceptions to this tendency are infrequent:
NarodniSporitelna, CUKRARNA a PEKARNA!, LEKARNA. Some Americanisms
are complemented with translation; the Czech equivalent is then given in brackets
under the English expression or after it, e.g. Commercial College (Kupeckd $kola),

14 The term generation isused. in accordance with Kudera’s concept (1990b: 9-10): the first (immi-
grant) generationdenotes persons who moved to another country. their children are referred to as
the second (immigrant) generation, their grandchiidren as the third (immigrant) generation. etc.
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BOARDING HOUSE (CESKY HOSTINEC), CAMP — SPRING MILL (Mlyn na
mouku).

The grammar of Czech used in the early Czech-American periodicals is not very
different from that used in Czech periodicals, and the principal difference between
the two varieties of Czech in the 1860s therefore consists in the use of lexical Ame-
ricanisms. Although Czech is undoubtedly the dominant language of the early im-
migrants, full integration into life in the English-speaking community requires the
development of complementary biligualism (Henzlova 1995: 330). Evidence of
the initial stages of this process can be found in the early Czech-American periodi-
cals, namely in the substitution of English expressions for some Czech words, usu-
ally with the aim to capture as precisely as possible the changed reality.

Current Czech-American periodicals are represented in the research by selected
issues'” of the following papers: Americké listy (further referred to as AL), Cesko-
slovenské noviny (CN), HLAS NARODA (HN), NASINEC (Na), Nedéini Hlasatel
(NH), POSEL CESKE KATOLICKE JEDNOTY (P), and Glorious Hope/Slavna
nadéje (SN)'°. Attention was given only to original texts, i.e. those written by

15 Americke listy, 11,2000, Issue No 20 (5 October). Americkélisty, 11, 2000. Issue No 21 (19 Octo-
ber): Ceskoslovenské noviny, 9.2000, Issue No 19, (13 October); NASINEC, 87,2001, Issue No 14
(12 January); Nedeélni Hlasatel, CV, 2000, Issue No 195 (9 January); Nedé!ni Hlasatel, CV, 2000,
Issue No 201 (30 April); Nedelni Hlasatel, CV, 2000, Issue No 202 (14 May); Nedélni Hlasatel,
CV. 2000, Issue No 203 (28 May). Nedélni Hlasatel, CV, 2000, Issue No not stated (9 July); HLAS
NARODA, 25,2000, Issue No 19, (16 September); POSEL CESKEKATOLICKEJEDNOTY, 73,
1996, Issue No 3. (May-June): Glorious Hope/Slavna nadéje, 26, 2000, Issue No 2 (March).

16 Americke listy is an independent Czech and Slovak bi-weekly that was started in 1874 under the
name New Yorkské Listy, then was published as Ceskoslovensky Tydenik between 1990and 1996.
The paper is printed in New York under editor-in-chief Petr Bisek.

The front-page head of Ceskoslovenské noviny identifies the paper as an independent Czech
bi-weekly, published in Brooklyn, New York, and edited by Jan Krondl.

Nedélni Hlasatel was started in 1891(?), originally as a weekly, now a bi-weekly. Itis published in
Woodridge, Illinois and edited by Josef Kucera and Josef Kucera Jr. Besides Nedélni Hlasatel, be-
tween 1891 and 1994 there was also a paper called Denni Hlasatel.

HLAS NARODA, with the English sub-heading YOICE OF THE NATION, is a bi-weekly pu-
blished by “Velehrad”, a Czech-American centre in Chicago.

NASINEC is a Czech-American weekly with a very long tradition. First appearing in 1914 in Hal-
letsville, then published in Taylor, and later probably also in Houston, itis now published in Gran-
ger. Texas. The name of the editor is not stated in the paper.

POSEL CESKE KATOLICKE JEDNOTY is identified as " Ustiedni organ Ceské Katolické Jedno-
ty” (The Central Organ of Czech Catholic Unity). It is published as a bi-monthly in Cleveland,
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Czechslivinginthe USA orin Canada, while those reprinted from Czech or Slovak
papers were not included in the study.

Comparison of Czech American journalistic texts of the two periods, as well as
of current Czech American and Czech texts reveals the influence of English as the
principal discriminating factor. In comparison with text of the earlier period, both
lexical, and primarily grammatical Americanisms are currently growing in num-
ber. In addition, some Czech-American papers include whole texts in English, e.g.
Glorious Hope/Slavnd nadéje, Americké listy, Ceskoslovenské noviny, and there
are periodicals written largely in English. For instance POSEL, “Ustiedni organ
Ceské Katolické Jednoty”, is published in English, with the exception of the title,
the imprint, and some readers’ contributions.

Lexical Americanisms appearin Czech American periodicals in the
form of frequent quotations, but even more typical, although less striking, are cases
of loan translations of semantic units. Quoted forms of lexical Americanisms,
often without Czech inflections, refer to phenomena concerning all aspects of so-
cial life, not exclusively to specifically American issues, as itused to be in the early
papers, e.g. Novinkou na letosni block party jsou nafukovaci matrace pro déti AL,
5 October 2000, p. 11; Kde vzit ten spravny metr na quality of life? (a very general
concept in English referring not only to economic well-being but to a number of
other aspects, and therefore hard to describe briefly in other languages) AL, 19
mace ziskdte na adrese ... CN, 13 October 2000, p- 8; Byl muzem up to date, ktery
na skutecnost pouze nereaguje, ale sam ji tvori AL, 19 October 2000, p.11, etc.

Some lexical Americanisms, however, do stem from the American setting, e.g.
in an advertisement in AL, 19 October 2000, p. A: Pofad dne: v 10:15 am mse
svata, ve 12 pmvydavaniobédu, od 1 do 6 pm hraje k tanci krajanska hudba (unli-
ke Czech, English often uses a 12-hour system, discriminating between the mor-
ning and the afternoon by abbreviations of the original Latin structures ‘ante meri-
diem’ and ‘post meridiem’ respectively). Food recipes published in the papers abo-
und in units of weight typical of the English-speaking world, e.g. Jatrové kolacky:
11b hovezichjater (b, i.e. a pound of weight=0.454 kg) AL, 5 October 2000, p. 11;
Kurecictvrtky: 4 oz slaniny, 4 oz masla, 4 oz drubeZich jater (oz, i.e. ounce =28.35
grams) CN, 13 October 2000, p. 10.

Ohio.Glorious Hope/Slavna nadéje is a periodical of the Czechoslovak Baptists living in the USA
and in Canada. It is published as a bi-monthly in Oakville, Canada. under editor-in-chief Natasha
Legierska.
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The existence of loan translation forms suggests that American Czech is to a lar-
ge extent developing independently of the language used in the Czech Republic,
owing to its status of a language torn away from its original source (Henzlova
1995: 331). Adding to the picture the changed language sensitivity of speakers of
Czech in America and the resulting diminished competence in Czech, it comes as
little surprise that expressions denoting modern phenomena are translated literally,
and often inaccurately, from English into Czech because the writers do not know
the Czech equivalents. The literal translations (cf Kucera 1990: 183) include e.g.
dalkové strely (long-range missiles ‘stiely s dlouhou drédhou letu’); mezera mezi
chudymi a bohatymi (gap - the Czech equivalent in this context is ‘propast’); mozk-
ovy zdchvat (brainstroke ‘mozkova mrtvice’); pod arovni chudoby Zije 34 procent
obyvatel (below poverty line ‘pod hranici chudoby’); prezidentu Wahidovi se ne-
podarilo zlepsit stav indonéské ekonomie (economy ‘ekonomika’), etc.

Alongside lexical Americanismsare grammatical Americanisms;
their motivation does not arise from changed communication needs, but rather is
the result of the bilingualism of current Czech Americans (Kucera 1990: 107). The
grammatical influence of English is best seen in the changed patterns of verb com-
plementation, often due to literal translation of English structures, e.g. Podrobnosti
budou oznameny v krajanskych novindch a na krajanském rozhlase (‘on the ra-
dio’) NH, 28 May 2000, p. 3; Folejte nasi newyorskou kanceldr pro vice informaci
(‘call our office for more information*) AL 19 October 2000, p. 9; an advertise-
ment: Preklady do az Cestiny aSlovenstiny(‘translation into and from Czech’ - co-
ordinated prepositions are common in English; also the spelling of the languages
with initial capital letters is motivated by the English standard) CN, 13 October
2000, p. 9. .

The Czech American periodicals contain a number of other kinds of syntactic
Americanisms, e.g. frequent use of the infinitive, either the infinitive postmodify-
ing anoun, e.g. 4 tak Ziji v domnéni, Ze nastava doba, dostat teologii pod statni do-
zor, navrat k nové totalité, byt v jiném havu — nacervenalém (‘the time is coming to
subject theology to ...”)"” NH, 28 May 2000, p. 4., or in the function of nominal
clause constituents, such as the object or extraposed subject, e.g. 4 tak mu napadlo,
postavit minaretu Sest a Fici sultanovi, Ze mu nerozumeél (‘it occurred to him to bu-

17 Wrong punctuation in this example is not due to the influence of English.
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ild’; the form mu cannot be considered strictly as an English influence'?, although
it is supported by the rough correspondence of the English preposition 7o and the
Czech dative case) NH, 28 May 2000, p. 8. On the word-order level, the grammati-
cally determined and relatively fixed sequence of clause constituents in English
(subject — verb — object — adverbial) increasingly replaces the freer word-order of
Czech, irrespective of the functional sentence perspective, e.g. Presvédcilijsme se,

Ze se mnoho od téch dob nezménilo od Vychodu (the thematic adverbial of place,

although marginal in terms of the information it carries is in the post-verbal posi-

tion, whereas in Czech it would naturally be placed preverbally) NH, 9 June 2000,

p- 4, etc.

The ever-increasing frequency of both lexical and grammatical Americanisms
in the language of Czech-American periodical press provides evidence that the
functional limitation and uneven status of Czech compared with English in the
USA, i. e. pragmatic factors, result in a change of the original diglossic situation.
The position of standard Czech is becoming weakened in Czech-Americans, and
the narrowing of Czech language means available is compensated by adopting En-
glish ones, bringing about a situation known as complementary bilingualism (HE-
NZLOVA 1995: 330). While this Czech-English interference in Czech-American
journalism is most obvious on the lexical level, the adoption of English syntactic
structures and English word order is even more symptomatic in terms of deve-
lopment tendencies.

The current language of Czech-American journalism is characterised, besides
the above-mentioned “Americanisation”, by the loosening of its standard, i.e. by
the intrusion of non-standard grammatical and, to a lesser extent, lexical means.
The reason for this process is again pragmatic: written language is influenced by
spoken language. The Czech language that is currently used and further developed
in the USA is primarily the language of spoken communication (Henzlova 1995:
331), particularly private or even intimate. This is manifested in the current Cze-
ch-American periodical press by the occurrence of non-standard colloquial
expressions, e.g. muzika, pardda, strefovat se, tehda, trefny, mohl by jste otevrit,
hdjil svoji praci, Tosovsky kandidaturu stahnul, as well as some dialectal ones'’.

18 This may be explained as the influence of the original Czech dialect of the writer; in the So-
uth-West dialect the dative and accusative forms of the pronouns jd. ty, on, ona, ono (1. you, he.
she, it) interfere with each other.

19 The highest frequency of dialectal expressions can be found in the weekly NASINEC, probably
because a substantial part of the texts are readers’ letters to the editor.
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On the syntactic level, there are frequent deviations from the regular sentence
structure, such as structural blends and anacoluthon.

On the other hand, current journalistic Czech in the USA also employs very for-
mal “bookish” expressions and structures (misto se naléza, vécny svar, nitro, poté-
cha, zhotovit litografované podobizny, idea odiiala), neologisms (zaludy, snivec,
nastrkatelny, velesnadno), as well as lexical and morphological archaisms. The
most common of these are participial transgressive structures®, infinitive forms
ending in -7i, the genitive case used instead of the accusative, and even the archaic
3" person singular present indicative verb form jest. Reasons for this are again lar-
gely pragmatic; owing to loss of contact with the language currently in use in the
Czech Republic, the language of a particular generation of immigrants has become
rigid, without further development.

The study of exile periodical press in the USA yields very interesting results.
Czech-American periodical press is an authentic and representative source of evi-
dence of the life of Czech-American community. In the early stages its main func-
tion was to inform the readers, influence them in terms of culture and language, and
provide a kind of cement for the distinct ethnic community (Kucera 1990b: 38-39).
While the role of the Czech-American press in the 1860s may be primarily seen as
that of ethnic preservation, currently it is the informative role, and to a lesser extent
the persuasive role, that are most prominent. Both of these roles, however, operate
on a locally limited basis. As far as the language of Czech-American press is con-
cerned, it is becoming increasingly influenced by English, and this trend is here to
stay. Itis possible that Czech in the USA will lose its communicative role and pre-
serve only the role of an ethnic symbol; in some Czech-American periodicals this is
apparent even now. By reflecting the changing communicative situation and the re-
lationship between Czech and English, Czech-American periodical press becomes
awitness of a process that is coming to an inevitable end, which has been accepted

by the majority of Czechs living in the USA, and which may be called “the end of
original identity search™'.

20 The use of participial transgressive structures in Czech-American press is also supported by the
influence of English, where they are relatively frequent, albeit in more formal, primarily written
texts.

21 Itis interesting in this respect to refer to a note from Capek’s work published in 1911, where he
says on page 48: “Browsing through the oldest newspaper volumes one cannot miss the editor‘s
effort and apparent indulgence in publishing political articles about the Czechs and the Slavs in
general. This topic receives almostas much attention as American issues. This interest grows we-
aker in every successive year, and in the latest volumes the ‘News from home’ section becomes
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Cesky periodicky tisk v USA a jeho jazyk

Ve Spojenych statech americkych sidli pravdépodobné nejpocetnéjsi skupina ¢eskych
emigrantd. Prvni &esky psana periodika zatala v USA vychazet v roce 1860. Ce-
choamerické noviny a ¢asopisy tehdy’ predstavovaly (vedle celoamerickych ¢eskych or-

marginal. The reason is this: we are becoming Americanised. The pace of this invisible but unde-
niable process is best seen on the example of the current Slovak journalism. ‘Slovensky denik’,
published in Pittsburgh brings an editorial devoted to Slovakia every otherday. The editorial page
of Czech papers is exclusively American in terms of content, while a Czech-focused editorial is an
exception. And Czechs have been amere 30 years longer in Americathan the Slovaks! It is there-
fore only proper to say that while in the past Czech papers were published in America. now there
are American papers in the Czech language”.
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ganizaci) hlavni pojitko ¢eskych imigrantli v Americe. Vyznam a pocet ¢echoamerickych
periodik rostl az do 20. let 20. stoleti, od té doby se jejich po¢et zmensoval. V sou¢asnosti
existuje zhruba osmnact ¢echoamerickych listl, jen ¢ast z nich je ale tidténa ¢esky. Obsa-
hem prispévku je charakteristika verbalni stranky ¢echoamerickych periodik z hlediska
diachronniho a synchronniho. K dosazeni tohoto zaméru byla provedena dvoji sondu
zaméfena na popis americké ¢estiny uzivané v ¢echoamerickém tisku jednak na za¢atku
druhé poloviny 19. stoleti a jednak v sou¢asnosti. Pti charakteristice verbalni stranky ana-
lyzovanych textid se orientujeme na viechna jazykova specifika zumalistické americké
¢estiny vyplyvajici z komparace s jazykem dobové odpovidajicich periodik ¢eskych a
dale na ty gramatické a lexikalni prostfedky, jez jsou nositeli riznych stylovych ptiznak?.
Jazykove-stylistické hodnoceni je prib¢zné doplilovano deskripci pragmatickou.
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